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Todo estudioso de la historia de la recepción de Fiódor Mijáilovich Dostoievski en Europa 

conoce –o debería conocer– la obra del francés André Gide (1869-1951). Este 

renombrado escritor y crítico literario tiene el mérito de haber sido el primero en presentar 

al público francés –y, por extensión, al europeo– una imagen del autor de Pobres gentes 

que pretendía contrarrestar la divulgada a finales del siglo XIX por Eugène-Melchior de 

Vogüé (1848-1910). 

Acabar con la concepción de Dostoievski difundida por el diplomático francés a 

través de sus artículos en Revue de Deux Mondes y Journal des débats (posteriormente 

recogidos en Le roman russe, de 1886) no era una tarea caprichosa de Gide, sino que 

respondía a su deseo de paliar el daño causado en la comprensión del escritor ruso y que 

se manifestaba de manera harto escandalosa en las deficientes versiones al idioma galo 

de sus novelas1. 

Hasta hace muy poco el especialista dostoievskiano en lengua hispana se veía 

obligado a acceder a los textos de Gide en el original francés, puesto que la única versión 

que existía era de difícil acceso2. Esta situación ha cambiado afortunadamente gracias a 

la iniciativa de Laura Claravall, quien ha sacado a la luz una excelente edición en 

castellano que reproduce el clásico Dostoïevsky (Articles et causeries)3. 

De esta manera, el lector hispanoparlante encontrará en primer lugar «Dostoievski 

a través de su correspondencia (1908)», en el que Gide realiza un exhaustivo análisis de 

las cuestiones vitales e ideológicas que se pueden encontrar en sus cartas. Entre otros 

aspectos, el crítico literario destaca, por ejemplo, las tremendas angustias económicas de 

 
1 Sobre la funesta influencia de estas traducciones en las primeras versiones al español de las narraciones y 

novelas de Dostoievski, véase Jordi Morillas: «Dostoievski en español. Mitos y realidades», en Образ 

мысли: актуальные вопросы русско-испанского и испано-русского перевода / Modos de pensar: 

Cuestiones actuales de traducción Ruso-Español / Español-Ruso: Материалы Первой международной 

научно-практической конференции (6–7 сентября 2019 года, Испания, г. Малага). Ред. кол.: В. Е. 

Багно, Р. Гусман Тирадо, А. А. Гонсалес, А. В. Коротышев, Н. В. Брунова. СПб.: МАПРЯЛ, 2020, 

págs. 55-61. 
2 Nos referimos a la traducción de Salvador Marsal Bach para la editorial de Barcelona José Janés Editor 

de 1950. 
3 André Gide: Dostoïevsky (Articles et causeries). Libraire Plon, París, 1921, segunda edición en 1950 con 

el título Dostoïevsky. 
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Dostoievski, sus constantes confesiones acerca de su incapacidad de expresar con 

exactitud e integridad en sus obras el mensaje que quería imprimirles o cómo era una de 

las pocas personas de su tiempo que estaba realmente bien informada de lo que acaecía 

en el plano político tanto en Rusia como en Europa. 

A continuación, viene un breve artículo que Gide redactó años después a raíz de 

una representación teatral de Los hermanos Karamázov, donde vuelve a denunciar las 

versiones mutiladas de esta novela al francés y las compara con las «más fiables» 

alemanas e inglesas. 

El núcleo de la obra de Gide lo constituyen, sin embargo, no estos artículos, sino 

«las charlas». Aquí es donde hallamos expuesta sistemáticamente la interpretación del 

crítico francés, así como toda una serie de paralelos de la novelística y el pensamiento del 

escritor ruso con los grandes literatos de su tiempo. 

En «Alocución leída en el Vieux-Colombier con motivo del centenario de 

Dostoievski», Gide constata el gran éxito popular del autor de Crimen y castigo, destaca 

el carácter especial de la temática de la novelística de Dostoievski, que lo distingue 

radicalmente de los escritores de su siglo, deja entrever que es un autor polifónico y 

confiesa que las obras de Dostoievski son «los libros más palpitantes que conozco» (pág. 

60). 

En la serie de conferencias que impartió un año más tarde (1922), también en 

Vieux-Colombier, el lector podrá obtener más datos acerca de la exégesis de Gide de la 

obra de Dostoievski. En este sentido, se ha de indicar cómo el crítico literario francés se 

mueve con facilidad y cita constantemente tanto de la correspondencia como de sus 

principales novelas para apoyar sus reflexiones sobre, por ejemplo, la concepción del 

honor en Occidente y en Rusia o la manera en la que hay que leer y comprender a 

Dostoievski. Asimismo, hay que destacar los paralelismos que establece con el 

pensamiento de Nietzsche, siendo quizás los momentos más decisivos cuando delimita la 

cuestión principal de la filosofía del autor de Así habló Zaratustra para a continuación 

aseverar de manera categórica que ambos autores «proponen soluciones distintas, 

opuestas» (pág. 179). 

Son muchas más las intuiciones y las afirmaciones de Gide que, sin duda, 

merecerían ser aquí no sólo resaltadas, sino también incluso aprendidas de memoria por 
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muchos de los especialistas contemporáneos, demasiado propensos a transferir al autor 

ruso del siglo XIX sus propias «ideas», la mayoría de las cuales son o totalmente opuestas 

o completamente ajenas a Dostoievski. Sea como fuere, como botón de muestra de la 

finura de Gide a la hora de leer al autor de Los hermanos Karamázov se puede citar el 

siguiente párrafo, con el cual deseamos finiquitar esta reseña: 

No nos equivoquemos sobre el pensamiento de Dostoievski. Una vez más, aunque plantea 

claramente la cuestión del superhombre, aunque está presente solapadamente en cada uno de sus 

libros, lo cierto es que las únicas verdades que triunfan son las del Evangelio. Dostoievski sólo 

contempla e imagina la salvación si el individuo renuncia a sí mismo; pero, por otra parte, nos da 

a entender que el hombre nunca está más cerca de Dios que cuando alcanza la angustia más 

extrema. Sólo entonces clamará: «¡Señor, a quién acudir sino a ti! Tú posees las palabras de la 

vida eterna» (pág. 172)4. 

 

Jordi Morillas 

 
4 Sobre la figura de Gide y su recepción e interpretación de Dostoievski, el lector interesado hará bien en 

consultar István Fodor: «Dostoïevski et André Gide», Europe, 49 (octubre 1971), págs. 106-112, así como 

Donald Rayfield: «A Virgil to His Dante: Gide’s Reception of Dostoevsky», Forum for Modern Language 

Studies, vol. xxxvi, núm. 4 (2000), págs. 340-356. 


